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RESUMEN

El componente cultural en los manuales de ELE y recursos didácticos

Cultura española e hispanoamericana Autor: Pablo Ibarra

En la enseñanza de español como lengua extranjera se estudian temas referentes a la cultura.
Es por esta razón que se lleva a cabo un análisis sobre un tipo de cultura, es decir la cultura
con mayúsculas. Estos diferentes temas se van a analizar en cuatro libros de enseñanza del
español del paso 4 para el Bachillerato en Suecia. Para esto se realiza una investigación de
carácter cuantitativo; se ha utilizado los manuales de enseñanza del español y se ha
contabilizado los temas sobre la cultura con mayúsculas que aparecen en los libros y a la vez
se ha comparado la cantidad de textos referentes a España y a países hispanoamericanos. El
primer objetivo es analizar los temas que tratan sobre historia, arte, literatura y música y que
están representados en tres de los cuatro libros analizados. También se concluye que los
países hispanoamericanos tienen una mayor representación de capítulos sobre la cultura con
mayúsculas.
Alegría 4, Caminando 4, Excelente 4, Vistas 4 Cultura con mayúsculas 2021
Suecia/Manuales
Método Cuantitativo

ABSTRAKT

Kultur i spanska läromedel steg 4 i Sverige samt didaktiska hjälpmedel
En analys av representation av kultur med versaler i spanskamerikanska länder och Spanien
samt didaktiska hjälpmedel för att applicera med kulturen i undervisningen.
Författare: Pablo Ibarra

I undervisningen i moderna språk studeras spanska med teman som handlar om kultur. Med
den här anledningen genomförs en analys av kultur med versaler i fyra spanska läromedel för
steg 4 för gymnasium i Sverige. Därför genomförs en undersökning med en kvantitativ metod
där jag använder mig av läromedel i spanskan och räknar teman om kultur med versaler i
dessa läroböcker samt jämför antal texter som handlar om Spanien och latinamerikanska
länder. Syftet är att analysera teman som behandlar historia, konst, litteratur och musik och
som är representerade i tre av de fyra analyserade böckerna. Slutsatsen är att
latinamerikanska länder är störst representerade i de fyra läroböckerna i spanska för steg 4
vad gäller kapitel kopplat till kultur med versaler.

Alegría 4 Caminando 4 Excelente 4 Vistas 4 Kultur med versaler 2021 Sverige/Läromedel
Kvantitativ metod
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1.1 Introducción

Hablar sobre la cultura de los países es muy importante para la enseñanza de una lengua y

leer sobre la cultura de un país despierta el interés del alumno por la lengua del país que uno

está estudiando. Los libros de instrucción de idioma extranjero deben considerar la

importancia que tiene la cultura en el aprendizaje de un nuevo idioma. Además de la cultura

hay también una relación con la sociedad y sus costumbres y que los alumnos tengan que

aprender y esto se manifiesta  en el plan de estudio que exige que los profesores lo sigan.

(Skolverket 2018)

Hoy en día los alumnos en Suecia pueden elegir y estudiar el español como una tercera

lengua, con lo cual se da al alumno la posibilidad de desarrollar tempranamente un interés y

una práctica idiomática. El tener conocimiento de otros idiomas distintos a la lengua materna

nos da la posibilidad de descubrir entre otras cosas la cultura, es decir conocer y comprender

otras condiciones de vida, tradiciones y otras maneras de comportarse y la idiosincrasia que

indica la peculiaridad o particularidad individual de un pueblo. Es decir que se adquiere un

conjunto de conocimientos, valores, creencias, etc. y es así que los individuos de diferentes

grupos dan por hecho, entienden y aceptan su comportamiento entre ellos como normal.

Considerar la enseñanza del idioma como un medio de comunicación entre individuos en la

cual se incluye la cultura no había sido algo que estaba claro ya que las diferentes partes de la

gramática predominaban en la enseñanza del idioma. La enseñanza de la forma estructural de

la lengua se había considerado durante largo tiempo como la parte importante en la enseñanza

del idioma extranjero, olvidándose de la práctica en sí del idioma. Vellegal (2009), reflexiona

sobre la evolución de la cultura en la enseñanza de idiomas y considera importante recordar

que los objetivos de la enseñanza de las lenguas extranjeras y el tratamiento que se le ha dado

a la cultura han ido evolucionando. La autora señala que “hasta los años 60 del siglo XX se

dio [sic] más importancia al dominio de la gramática: […] la fonología, la morfología, la

sintaxis, la semántica y el léxico. La cultura era algo que quedaba al margen, como algo

anecdótico y estereotipado” (Vellegal 2009:3)

Según lo citado anteriormente podemos decir que la cultura forma parte del estudio de la

lengua extranjera. Pensamos que esta relación en el aprendizaje de las lenguas extranjeras,

3



lenguaje–cultura/cultura-lenguaje capacita al estudiante de lenguas extranjeras para obtener

un nivel aceptable de competencia comunicativa.

Hasta la mitad del siglo XX, la posibilidad de utilizar la lengua que el alumno había

aprendido estuvo limitada. Con el aumento del intercambio internacional de las relaciones

económicas y culturales ha habido más posibilidades de usar el idioma que se ha aprendido.

La escuela y la educación están directamente relacionadas con los cambios que van teniendo

la sociedad y el  mundo en que vivimos, lo mismo ocurre con la enseñanza del idioma. Esos

cambios sociales han determinado objetivos y metas en los cuales se debe basar la enseñanza

de un idioma extranjero. Malmberg (2001:17) escribe que la comunicación interactiva es hoy

el talento que el alumno debe desarrollar dejando un poco de lado la importancia que

anteriormente se le daba a la gramática.

Vellegal (2009) señala que la competencia sociocultural en los documentos curriculares:

Hoy en día, se cuenta con una importante herramienta, gracias al Consejo de

Europa, el Marco Común Europeo de Referencia (2002:4), en el que se recoge un

repertorio de características culturales que distingue una sociedad y su cultura de

otra, desde una perspectiva etnográfica.

Aquí se contempla la necesidad de un saber sociocultural, el saber de la realidad social y

cultural de la lengua meta. El texto escrito por la Comisión de la Comunidad Europea (2003)

señala la aceptación y respeto a las diversas lenguas y culturas:

Por fin, Europa está en camino de convertirse, sin derramamiento de sangre, en una

gran familia. Una auténtica mutación [...] el continente de los valores humanistas

[...]de la libertad, de la solidaridad y, sobre todo, de la diversidad, lo que implica el

respeto de las lenguas, culturas y tradiciones de los demás (Declaración de Laeken)

(ibid).
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Según lo mencionado en esta cita está en camino una aceptación y un respeto mutuo al

idioma, la cultura, las tradiciones de los diferentes países europeos.

Por consiguiente se parte de la idea de la función de la cultura, ya que esto le permite a los

alumnos adquirir una competencia intercultural y sociolingüística ya que obtener

conocimientos de la cultura de la lengua meta  facilita la comprensión y aceptación de las

diferencias en el comportamiento entre un determinado grupo de individuos que comparten

las mismas condiciones de vida social y valores en una determinada sociedad.

En este trabajo pretendo reflexionar sobre qué aspectos de la cultura hispana se incluyen en

cuatro manuales del paso 4 de enseñanza del español como lengua extranjera en Suecia.

Cabe señalar que enseñar y aprender la cultura meta no es tarea fácil, puesto que la noción de

la cultura no sólo comprende conocimientos de historia, política, geografía, arte, etc. de un

país determinado, sino también aspectos de la vida cotidiana, las costumbres, la religión, el

comportamiento compartido por un grupo de una zona determinada. Además, no se debe

olvidar que definir la cultura no deja de ser complejo puesto que existe una variedad de

definiciones.

Por esta razón identifico sólo los rasgos culturales referentes a la cultura con mayúsculas, la

cual aparece en los libros de enseñanza del idioma extranjero y es este tipo de cultura al que

tiene acceso el estudiante.

“Cultura con mayúsculas (cultura cultivada o legitimada)” es el término que abarca

la noción tradicional de cultura, es decir, el saber literario, histórico, artístico,

musical, etc. Es la cultura por excelencia(en el contexto de España, Lorca, El

Quijote…) (Vellegal 2009:2)

La cultura con mayúsculas la definiré en el apartado (3.2).

1.2. Objetivo y pregunta de investigación

El objetivo de la tesina es hacer una comparación de la cultura con mayúsculas entre los

países hispanoamericanos y España en los cuatro libros de enseñanza para ver si es la cultura

con mayúscula de España o la de los países hispanoamericanos la que predomina. También se

va a investigar qué temas que tratan sobre la cultura con mayúsculas son los más
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representativos en los cuatro libros. Estos dos objetivos me van ayudar a responder mis dos

preguntas de investigación:

¿Es la cultura de España o de Hispanoamérica la que predomina en estos cuatro libros de

enseñanza?

¿Qué temas referentes a la cultura con mayúsculas se pueden encontrar en los cuatro libros de

enseñanza?

1.3 Corpus

El corpus del trabajo serán los cuatro libros de enseñanza de español para el paso 4.

(Skolverket 2010:10)

Se han elegido todos los libros de enseñanza que existen para el curso 4 para el bachillerato

en Suecia. Los libros son Alegría 4, Caminando 4, Excelente 4 y Vistas 4, se ha elegido la

última edición de cada libro para obtener un análisis actualizado.

Alegría 4

El primer libro que analizaré es el libro Alegría 4. Este libro está digitalizado y se puede

encontrar en la página web de Liber. Aquí se leen y escuchan textos y se trabaja con

ejercicios de gramática. En este libro digitalizado se presentan nueve capítulos que se refieren

a la cultura con mayúsculas.

Caminando 4

El libro Caminando 4 también es un libro del paso cuatro para el bachillerato. En este libro el

alumno puede trabajar leyendo textos, haciendo ejercicios, escuchando cd junto con el texto y

está digitalizado. Tiene un total de tres capítulos sobre la cultura con mayúsculas.

Excelente 4

El tercer libro se llama Excelente 4 y está digitalizado en la página web de Gleerups. El

alumno puede trabajar con textos y practicar la gramática con ejercicios. También tiene la

posibilidad de escuchar los textos en la página web de Gleerups. Hay un total de doce

capítulos pero que no se clasifican como la cultura con mayúscula en Excelente 4.  En este

libro no está representada la cultura con mayúsculas.
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Vistas 4

El  último libro del análisis se llama Vistas 4 y al igual que los anteriores es utilizado en el

bachillerato. El libro está digitalizado en la página web pero también existe como libro. Hay

ocho capítulos que contiene la cultura con mayúsculas y cada capítulo empieza con un texto

sobre el tema dentro de una cultura para después poder trabajar con la gramática y el glosario

del texto.

1.4 Aspectos teóricos - metodológicos

El método de esta tesina va a ser cuantitativo (recopilación de datos), datos que voy a

recopilar y presentar analizando los libros de enseñanza. Este método me ayudará a investigar

la cantidad de capítulos que tratan sobre la cultura con mayúsculas, qué temas de la cultura

con mayúsculas y la comparación entre la representación de la cultura con mayúsculas

referente a Hispanoamérica y España que se presenta en los cuatro libros. Puesto que en esta

tesina presentaré los resultados obtenidos en diagramas de los datos recopilados es este

método el mas adecuado para facilitar al lector la comprensión del resultado obtenido el cual

se hace visible de manera eficiente y sencilla.

(Stukát, 2005: 31).

Según lo señalado anteriormente, Mártinez, A. (2002) explica que la cultura con mayúsculas

enfoca lo referente a geografía, historia y sistema político, así como los hitos artísticos y

literarios principales. Pero para obtener competencia cultural no basta con sólo estudiar este

tipo de cultura, sino que se deben incluir una serie de fenómenos de muy heterogénea índole.

Vellegal define el concepto de cultura a partir de diversas variables tales como;

las características medio ambientales, climáticas y atmosféricas, el entorno paisajístico,

las condiciones demográficas, las estructuras sociales y la relación entre sus miembros, las

relaciones entre sexos, la educación y los gestos y las expresiones faciales

(Vellegal 2009:2-3). Con estos ejemplos demuestra la autora que para adquirir conocimientos

culturales y desarrollar una competencia intercultural se requiere obtener conocimientos de

diversas variables relacionadas con la cultura.
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En este análisis se excluye el conocer el comportamiento de los nativos, es decir el actuar

adecuadamente en las prácticas culturales cotidianas. Este tipo de cultura se diferencia de la

cultura con mayúsculas a la que se le podría definir como “enciclopédica”, puesto que no

estudia el conjunto de normas o de pautas de conducta que sirvan para desenvolverse en la

vida diaria. En este estudio quedan también excluidas la capacidad de identificar social o

culturalmente a un interlocutor y la de actuar lingüísticamente adaptándose a ese interlocutor.

Un ejemplo de esta capacidad intercultural sería reconocer el argot juvenil.

Identificar datos culturales es complejo, es algo más que conocer obras literarias, hechos

históricos o políticos, sino que además exige comprender el contexto cultural de

comunicación para evitar malos entendidos. Es por esta razón que es conveniente crear

conciencia en los alumnos que la tolerancia de los nativos con los extranjeros, no sólo frente

a los errores de lengua sino también frente a los modos distintos de actuar, desciende a

medida que aumenta la competencia lingüística del extranjero (Vellegal, 2009:9,10).

Es importante tanto los profesores como los alumnos desarrollar una consciencia intercultural

respetuosa.

La cultura con mayúsculas es la que aparece en los libros de texto y a menudo se combina la

cultura señalada anteriormente con ejercicios dirigidos a la competencia gramatical.

En este análisis se identifican rasgos de la cultura con mayúsculas y en este apartado

presentaré algunos de esos ejemplos. En el libro Alegría 4 se puede leer sobre el golpe militar

en Chile (historia), Miguel de Cervantes (literatura), el grupo de música Maná (arte). En el

libro Caminando 4 se hace referencia a la guerra civil en España (historia), a la vida de Evita

Perón (historia). En el libro Excelente 4 no aparecen capítulos que traten sobre este tipo de

cultura y por último en el libro Vista 4 aparecen temas como el accidente de los jugadores

uruguayos en la cordillera de Los Andes en 1972 (historia), la autora chilena Isabel Allende

(literatura), el grupo de música Macaco (arte).

En este trabajo se analiza solamente material textual, es decir cuatro libros de texto de

enseñanza del español como lengua extranjera del curso 4 en Suecia.

La identificación de los rasgos culturales en los manuales exige reflexionar sobre que

aspectos de la cultura hispana se incluyen en los cuatro libros de enseñanza. Además, no se

debe olvidar que definir la cultura no deja de ser complejo puesto que existe una variedad de
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definiciones. Por esta razón identifico sólo los rasgos culturales referentes a la cultura con

mayúsculas, la cual aparece en los libros de enseñanza del idioma extranjero y es este tipo de

cultura al que tiene acceso el estudiante. Intentar comprender la cultura tanto la propia como

la de la lengua meta significa estudiar muchos aspectos de la vida cotidiana. Se debe estar

consciente de las diferencias que existen entre la propia cultura y la cultura meta tratándose

de las costumbres, la vida social, el comportamiento, los valores, las creencias religiosas.

Otra delimitación referente a la identificación de la cultura es que ésta va cambiando con el

paso del tiempo. Además hay que evitar generalizaciones superficiales y estar consciente de

las similitudes y diferencias culturales para llevar a cabo un análisis e identificar

objetivamente los rasgos culturales. No se trata de pretender comportarse como un miembro

de la comunidad que habla esa lengua, sino que tener derecho a un máximo de información y

de una forma consciente poder elegir entre transgredir o respetar las pautas culturales

esperadas (Vellegal 2019:10)

1.5. El Plan de estudio 2011

El Plan de Estudio de la enseñanza de la lengua extranjera en Suecia señala el concepto

cultura como un concepto bastante amplio que además de incluir la literatura, el arte, el teatro

y la arquitectura también considera importante que el alumno obtenga conocimientos sobre el

comportamiento social en la sociedad que se habla el idioma para adaptar el lenguaje a

diferentes situaciones de la vida cotidiana. El lenguaje se estudiará desde una perspectiva

social destacando la importancia de los conocimientos de intercambio cultural y social para

facilitar la comunicación entre individuos con diferente lenguaje y comportamiento social. El

plan de estudio exige:

A los estudiantes se les dará la oportunidad de desarrollar el conocimiento de las

condiciones de vida, las cuestiones sociales y fenómenos culturales en diversos

contextos y áreas donde se utiliza esa lengua. La enseñanza debe estimular la

curiosidad de los estudiantes por idiomas y cultura y darles la oportunidad de
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desarrollar el multilingüismo con conocimientos en lenguajes diferentes que

interactúan y se apoyan mutuamente. [...](www.skolverket.se) 1

En el Plan de Estudio de 2011 se presenta la cultura como un fin primordial que proporciona

uno de los mecanismos necesarios para poder acceder a la lengua extranjera, en este caso la

lengua española. Es importante tener presente que tanto lo social como los conceptos

culturales deben estudiarse en diferentes contextos. Sería ideal e imposible definir un

repertorio común y único de temas socioculturales.  El contenido sociocultural depende de los

objetivos globales y de las necesidades intereses, actitudes, nivel de conocimientos del

estudiante y a la vez de la experiencia que este tenga del país extranjero (Vellegal 2009:4).

2. Estado de la cuestión

Austin Millán (2000) menciona en su artículo “Comunicación Intercultural, Fundamentos y

Sugerencias” que con la entrada del siglo XXI el tema de la comunicación intercultural se ha

hecho popular en el mundo, puesto que las vías de comunicación se han extendido por todo el

mundo. Característico en los seres humanos es la pluralidad que surge de las disimilitudes y

diferencias que se observa en los grupos humanos. Según Austin Millán las diferencias son

biológicas, sociales y culturales incluyendo en esta última categoría a las diferencias de

costumbres o de tendencia emocional observada en los individuos de una cultura; en este

contexto la interculturalidad se refiere a situaciones de encuentro, contacto o acciones

conjuntas entre individuos de diferentes culturas.

Millán se refiere al concepto de interculturalidad definiéndolo como un tipo de contacto,

interacción, o comunicación entre grupos humanos de diferentes culturas. Por esta razón es la

comunicación intercultural sumamente importante en actividades de conflictos entre culturas,

para el desarrollo de la educación, en desarrollo humano, en la expansión de mercados, en el

uso de medios de comunicación modernos debiendo obtener una comunicación eficaz y

competente entre dos o más culturas diferentes. A la vez hace hincapié en que se está

1 Eleverna ska ges möjlighet att utveckla kunskaper om livsvillkor, samhällsfrågor och kulturella företeelser i
olika sammanhang och områden där språket används. Undervisningen ska stimulera elevernas nyfikenhet på
språk och kultur samt ge dem möjlighet att utveckla flerspråkighet där kunskaper i olika språk samverkar och
stödjer varandra. [...](skolverket.se).
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hablando de comunicación entre culturas y no entre individuos, ya que la comunicación entre

estos últimos se hace competente sólo cuando las diferencias culturales entre grupos sean

capaces de una buena comunicación.

Además para comprender las relaciones interculturales y lograr utilizarlas, se necesita

comprender la cultura de los dos mundos en contacto. Cabe destacar que la interculturalidad

se da cuando un grupo comienza a entender (en el sentido de asumir) el sentido que tienen las

cosas y objetos para los ”otros”.

Cabe señalar que la comunicación intercultural se logrará cuanto más aspectos significativos

se conozcan del ”otro”, de allí que se diga que la comunicación intercultural es el grado de

vida compartido.

También Blom, M. y Eriksson, K. (2011) han realizado otro estudio sobre la cultura de los

libros de enseñanza, Buena Vista y Caminando del nivel uno y dos. El propósito de su tesina

es investigar si el contenido cultural da a los alumnos las herramientas necesarias para poder

desarrollar una competencia intercultural y una imagen matizada de las diferentes culturas del

mundo hispanohablante. En este estudio se llega a la conclusión que España tiene una

sobrerrepresentación en los textos de los libros refiriéndose a la cultura.

Andrade (2011) ha llevado a efecto una encuesta sobre el mundo sociocultural hispano en los

libros de enseñanza, Alegría y Caminando de los niveles 1 al 4. La mayoría (67%) de los

profesores consideran que los libros de enseñanza no son una herramienta que ofrezca una

imagen correcta y amplia del mundo sociocultural hispano. La enseñanza también puede ser

diferente dependiendo de cuáles experiencias y conocimientos los profesores tienen sobre la

cultura. La solución de los profesores para que los alumnos tengan una visión completa de la

cultura es que ellos mismos trabajen con medios audiovisuales, conocimientos propios del

tema y proyectos que los profesores consideran una herramienta más completa que los libros

de textos.

Se han escrito varias tesinas sobre el tema de la cultura en la enseñanza de la lengua

extranjera, estos trabajos se han hecho en Suecia. En la tesina de Mahdavi (2013) se ha hecho

un análisis sobre las imágenes culturales en los libros de enseñanza del español, Caminando

de Nuevo 4, De acuerdo y Este País 4. Posteriormente se investiga si hay diferencia en la

representación en los temas culturales entre los países de Hispanoamérica y España en los
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manuales estudiados. Además se ha investigado si los libros cumplen lo exigido por la

Dirección Nacional de Escuelas Suecas (La Agencia Nacional de Educación). Al final se

llega a la conclusión de que en la mayoría de los textos se escribe sobre España, es decir que

los países hispanoamericanos están menos representados. La investigación de Mahdavi

demuestra que España ocupa un 66,67 por ciento de la cultura que trata sobre los hitos del

arte, la literatura, el teatro, baile, etc. y la cultura relacionada con modos de vida y

costumbres. Después de España está Ecuador con un 5,56 por ciento y Colombia con un 4,17

por ciento. Se llega a la conclusión que la cultura española ocupa un mayor espacio textual, lo

cual demuestra que España predomina en los libros de enseñanza del español como lengua

extranjera

En el Centro Virtual Cervantes (www.cvc.cervantes.es) se señala la importancia que tiene la

enseñanza de la cultura de la lengua meta al enseñar una lengua extranjera. Se hace mención

a la competencia intercultural, siendo ésta la habilidad del aprendizaje de una segunda lengua

o lengua extranjera para desenvolverse adecuada y satisfactoriamente en las situaciones de

comunicación intercultural que se lleva a efecto en la sociedad actual, caracterizada por la

pluriculturalidad. Según lo referido en el Centro Virtual Cervantes se han llevado a efecto

investigaciones sobre la competencia intercultural teniendo su origen en la enseñanza

tradicional de la cultura, para la cual la lengua y la cultura son realidades separadas. Pero en

el siglo XX se piensa que existe un fuerte vínculo entre ambas realidades; por lo que el

componente cultural viene a ocupar un mayor espacio en la enseñanza de segundas lenguas o

lenguas extranjeras. Con esta nueva manera de ver la relación entre lengua y cultura se debe

considerar la necesidad de definir la competencia comunicativa, puesto que surgen nuevas

necesidades comunicativas de los aprendientes en los encuentros interculturales.

Por lo tanto en la sociedad actual se debe tener presente lo importante que es aprender y

comprender la cultura en la enseñanza de la lengua extranjera Cultura y lenguaje están

relacionados entre sí y es esta relación la que ayuda a establecer una competencia

comunicativa en situaciones de interacción intercultural.

Toledo Vega y Garcia Fernandez (2020:113) mencionan a Carcedo (1998) quien “considera la

cultura como una competencia que aumenta y enriquece los conocimientos de la lengua

aprendida por parte del estudiante.
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Toledo Vega y Garcia Fernandez (2020:112) mencionan que enseñar “el contenido cultural en

una lengua extranjera implica tomar decisiones: qué enseñar y qué cultura [...]”.

Las autoras concluyen que la edad del aprendiente es un factor importante para elegir los

contenidos asociados a la cultura; “ Los adolescentes evidencian una motivación mas

instrumental que integrativa, y en general, se interesan más bien por datos aislados sobre la

cultura meta” Es aquí que el papel del profesor de ELE asume un papel importante en cuanto

a la selección de los temas culturales que más motivan al alumno para aprender la lengua

española. En el próximo apartado (2.1) se presentarán recursos didácticos para profesores que

quieran implementar la cultura en la enseñanza.

2.1 Recursos didácticos para trabajar con la cultura en la enseñanza de la lengua

extranjera

En los libros de enseñanza que se han analizado se han encontrado varios capítulos que tienen

que ver con la cultura con mayúsculas que tratan temas sobre música, arte, historia y

literatura. En los libros hay varios ejercicios donde el alumno puede leer sobre los temas y

contestar preguntas referentes a estos temas, es decir comprensión de lectura.

En este apartado se van a presentar algunos ejemplos de recursos didácticos para también

trabajar con la cultura, independientemente de los libros de enseñanza. Son recursos que se

pueden emplear en el aula para facilitar y a la vez despertar el interés de los estudiantes

usando diferentes recursos didácticos en la enseñanza de la cultura

(Villacampa 2014:16-22) señala cuatro ejemplos de recursos didácticos con los que se puede

trabajar con la cultura y van a ser los siguientes: la prensa, el cine, la literatura y la música

Antes de empezar a trabajar con los recursos didácticos hay que tener en cuenta varios

aspectos relacionados con los alumnos para adaptar la enseñanza y así obtener un nivel

adecuado que contribuya al aprendizaje de los estudiantes:

- La edad de los alumnos. El contenido del recurso didáctico tiene que estar relacionado

con el interés de los alumnos y con su edad.

- El nivel de conocimientos de los alumnos. Los alumnos deben comprender y poder

trabajar con el contenido a estudiar.
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- El lenguaje del recurso didáctico. Los alumnos deben comprender el lenguaje del

ejercicio con el que tienen que trabajar.

- El contexto del recurso didáctico. Antes de presentar el ejercicio a los alumnos hay

que ver si el contenido es algo que les atrae a los alumnos y así facilitarle el desarrollo

de su propia iniciativa.

La prensa

La prensa se puede utilizar fácilmente en el aula con los alumnos ya que la prensa es digital y

la mayoría de los alumnos en Suecia tienen ordenadores. También existe la prensa impresa,

en formato de papel.

Hay una cantidad de actividades para que los alumnos puedan trabajar con la prensa.

- Leer artículos y marcar datos importantes

- Leer una noticia y resumirla

- elaborar un titular para la noticia

- redactar una noticia con un titular dado previamente

Todas estas actividades resultan interesantes a los alumnos. El profesor debe encontrar

artículos interesantes para los alumnos, artículos que los puedan motivar y trabajar con

entusiasmo. Los artículos de la prensa ayudan a los alumnos a conocer la sociedad y la

cultura, al mismo tiempo que también aprenden el idioma, debido a que las noticias están en

español

La literatura

Según el Marco Común Europeo de Referencia (Marco común de Referencia

2002:60)  los estudios literarios cumplen muchos más fines educativos,

intelectuales, morales, emocionales, lingüísticos y culturales que los puramente

estéticos. Es decir, la literatura nos ayuda a conocer muchos contenidos culturales,

históricos, sociales, económicos y políticos, además de la propia lengua.
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La literatura tiene como objetivo familiarizar a los alumnos con obras de grandes

escritores y despertar la curiosidad por la lectura y para que disfruten de esas

obras. Leyendo una obra los alumnos pueden conocer sociedades y culturas de

manera entretenida y práctica.

Sin embargo, hay que tener en cuenta los conocimientos lingüísticos de los

alumnos y el profesor tiene aquí una gran responsabilidad de elegir una obra que

este a nivel adecuado para que el estudiante no tenga dificultades para leerla.

- El profesor debe utilizar textos breves para que el alumno se motive y

continúe leyendo el texto

- El profesor debe implementar un tema para despertar el interés del alumno

y para que lea con atención

- El profesor debe empezar con una pequeña introducción de la obra para

facilitar la comprensión del texto

El cine

Hoy en día la mayoría de las obras literarias acaban siendo películas de cine o series. Esto

facilita el proceso de enseñanza - aprendizaje de los alumnos ya que se puede trabajar con

ambos recursos al mismo tiempo. El cine y la literatura pueden complementarse de una buena

manera.

Los alumnos pueden tener más interés en ver una película que en leerse un libro,

por eso, gracias a estos recursos entrelazados, podemos motivar a los alumnos a

trabajarlos conjuntamente. En primer lugar, la literatura resulta de carácter veracito,

mientras que en su digitalización pueden haber cambios y no resulte ser la misma

obra. Por esto, es importante que los alumnos lean la obra y posteriormente, vean la

película. De esta manera, pueden ser críticos y observar los cambios que se

presentan de un recurso a otro. Los alumnos pueden tener más interés de ver una

película en vez de leer un libro y por esta razón es importante que el alumno lea la

obra para continuar y terminar con la película (2014:20-21).

A continuación Villacampa escribe que mostrar películas en el aula con las cuales el alumno

pueda acercarse a la realidad de la cultura y de las expresiones que son propias de la lengua

que se estudia.
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Además de esto, el cine muestra a los alumnos las diferentes formas de vida entre

las culturas y al mismo tiempo, los registros lingüísticos y expresiones utilizadas en

situaciones cotidianas reales. De esta manera, los alumnos pueden observar y

conocer la realidad de la sociedad inglesa, a pesar de que tan sólo sea mediante la

ficción. Lo importante con este momento en el aprendizaje es que el alumno pueda

relacionar un texto, un video o una película con la cultura de una sociedad.

(Villacampa 2014:21)

La música

La música es un elemento muy importante en la vida cotidiana de todas las culturas. La

música se encuentra en muchos medios como la radio, la televisión, en la calle, en fiestas

culturales y mucho más. Y en todos los sitios resulta ser un método fundamental para poder

conocer una cultura.

El profesor tiene que tener en cuenta varios aspectos para efectivizar este recurso:

- El profesor tiene que adaptar las canciones a la edad de los alumnos para que los

alumnos entiendan la música

- Saber qué interés tienen los alumnos y que gustos tienen para así adaptar la música

con el ejercicio

- Hay que tener en cuenta los aspectos gramaticales o culturales. Dependiendo del tema

que se está usando es preferible usar un tipo de música u otro. (Villacampa 2014:21)

Además, la música mejora mucho la capacidad auditiva de los alumnos, ya

que es algo que hacen con interés. En las actividades con canciones, los

alumnos pueden trabajar la pronunciación, la acentuación, y la entonación

de las palabras, habilidad que actualmente se le da más importancia

(Villacampa 2014:22)
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3. Conceptos teóricos básicos para el análisis

En este capítulo presentaré la definiciones de la cultura (3.1) A continuación definiré la

cultura con mayúsculas ya que es a este tipo cultura que está enfocado mi estudio (3.2)

Finalmente escribiré sobre la evolución en la enseñanza del español como lengua extranjera

refiriéndose a la importancia que se le otorga a la cultura para así facilitar la comunicación y

comprensión de un determinado contexto social. (3.3).

3.1 Definiciones de la cultura

No debemos olvidar la complejidad del concepto de “cultura”, así como su carácter fluctuante

y diverso lo cual no facilita definirla. Existen diferentes definiciones de cultura y para poder

comprender tanto la propia como la ajena se debe tener conocimiento de muchos aspectos de

la vida como por ejemplo qué tradiciones son importantes, la historia, el arte, la música.

Baralo (2002:153) afirma que:

El propio concepto de cultura es muy complejo, existen cientos de definiciones /.../

intentar comprender la cultura, tanto la propia como la ajena, implica examinar

muchos aspectos de la vida, [...] [los miembros de una cultura] comparten

referencias similares y juzgan las cosas de una manera parecida, en particular

cuando se contrasta con una cultura diferente o extranjera./.../.

y es por ello que mis definiciones de cultura estarán enfocadas a la enseñanza de lenguas.

Austin Millán (2000:95-96) define en su artículo “Comunicación Intercultural, Fundamentos

y Sugerencias” la cultura como el ”sentido” de la vida, puesto que la cultura nos ayuda a

comprendernos entre seres humanos, la cultura es entendida como una red, malla o

entramado de sentidos que le dan significado a los hechos de la vida cotidiana, surgiendo

como un resultado del comportamiento humano y de la vida social colocado en un ambiente

histórico, geográfico/climático y productivo (material e intelectual).

Esta definición considera la cultura como un conjunto de hilos longitudinales que el mismo

hombre ha creado y que lo ayudan a razonar y comportarse de una manera determinada. Por
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lo tanto el comportamiento social del ser humano está configurado por lo que le rodea tanto

material como intelectualmente.

Millán escribe sobre el contexto y lo define: “Contexto es el entorno ambiental, social y

humano que condiciona el hecho de la comunicación”. El contexto no tiene un carácter

estático de representaciones culturales, sino activo y es en esa “arena” activa que el hombre

crea su comprensión del mundo mediante los contenidos culturales tradicionales, como por

las necesidades individuales y colectivas que surgen con el contacto con la sociedad.

El contexto incluye todo lo simbólico o que “representa algo para alguien bajo cualquier

circunstancia”. Al enseñar la cultura de cualquier grupo humano se debe tener en cuenta lo

importante que es el contexto, puesto que es allí donde emergen los fenómenos o presiones

más significativas para la vida cotidiana.

El autor escribe que no existen dos grupos humanos que tengan la misma cultura.  Es decir,

hay diferencias en costumbres, valores, normas, lenguajes y simbolismos de uno a otro grupo,

haciendo que cada uno de ellos exprese su propia identidad cultural creando una verdadera

multiculturalidad. Es decir que identidad cultural son todos aquellos rasgos culturales que

hacen que las personas que pertenecen a un grupo humano y a un nivel cultural se sientan

identificados culturalmente. Con respecto a lo aquí mencionado se debe considerar lo

importante que es evitar los malos entendidos y generalizaciones de otras culturas o

identidades que conllevan a un choque cultural.

Millán (2002) presenta en su trabajo “Para una teoría de la cultura” dos conceptos básicos:

uno que prevaleció hasta los años 30 del siglo pasado y que define a la cultura como los

valores, las tradiciones, costumbres, mitos y folclore heredados y transmitidos de generación

en generación, por lo tanto se presenta la cultura como algo del pasado y el otro concepto,

antropológico, que presenta a la cultura como un sistema de significación creado en base a

comportamientos válidos, dentro de un determinado grupo humano. Austin Millán afirma que

ya desde los años cincuenta desde una perspectiva antropológica se define la cultura como “lo

que uno debe conocer (saber o creer) para comportarse aceptablemente, de acuerdo a las

normas de los demás” (2002:5). El autor hace también referencia a un concepto humanista, el

cual se refiere a los fenómenos de la cultura clásica: arte, música, literatura, escultura, cine y

demás artes. Lourdes Miquel y Neus Sans (2004) reflexionan sobre el concepto de cultura y
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consideran que a pesar de la complejidad del concepto, se le podría clasificar y agruparlo del

siguiente modo:

3.2 La cultura con mayúsculas

Miquel y Sans (2004:4) conscientes de la riqueza y diversidad de lo cultural distinguen tres

tipos de cultura:

1) cultura con mayúsculas, 2) cultura a secas y 3) cultura con k. Consideran la

cultura a secas como el cuerpo central de este esquema y explican que esta cultura

“/.../ sería algo así como un estándar cultural, el conocimiento operativo que todos

los nativos poseen para orientarse en situaciones concretas /.../ en situaciones de

comunicación y participar adecuadamente en las prácticas culturales cotidianas

Miquel y Sans (2004:4) afirman que la cultura con mayúscula se refiere a la literatura ,al arte

y la historia asociada a la lengua que se estudia. Por otra parte la cultura con k se refiere al

poder identificar socialmente y culturalmente a un interlocutor y a la vez adaptarse

lingüísticamente al interlocutor

La cultura con mayúsculas es el tipo de cultura que reviso y analizo en este estudio y es la

que corresponde con la noción tradicional de la cultura y abarcaría los conocimientos que no

son patrimonio de todos los hablantes, sino de las minorías que por razones varias han tenido
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y tiene acceso a ella. Es decir, el saber geográfico, histórico, literario, artístico, musical,

científico y técnico de instituciones con carácter enciclopédico y aprendido, en el contexto de

España serían: Lorca, El Quijote; Picasso o la guerra civil entre otros. Martínez,S. (2008:587)

señala que este tipo de cultura es la que se encontraba y se sigue encontrando en los manuales

de enseñanza del español como lengua extranjera. Es decir, corresponde a conocimientos

adquiridos a partir de conocimientos académicos.

Miquel y Sans (2004) señalan que la cultura a secas comprende todo lo compartido por los

ciudadanos de una lengua y abarca todo lo pautado, lo no dicho. En esta cultura se encuentran

los conocimientos, las actitudes y los hábitos compartidos por una misma sociedad. Este tipo

de cultura constituiría el componente sociocultural, las creencias, los modos de actuación, los

juicios, las normas explícitas que comparte la sociedad, etc. La denominan como esencial

porque debe ser el centro en el proceso de enseñanza y aprendizaje del español, pues está

directamente relacionada con la competencia comunicativa, con la interacción.

La cultura con K comprende los usos y costumbres que no son compartidos por todos los

hablantes, por ejemplo, la cultura adolescente de una determinada zona, el argot juvenil, etc.

Martínez, A. (2002) considera que no es fácil tratar el tema de la cultura, menos aún, cuando

la lengua meta es el español, hablado por más de trescientos millones de personas. Por lo que

se debe hacer una gran selección de los temas culturales que representan la cultura con

mayúsculas en los libros de textos de la enseñanza del español como lengua meta. Además,

no se debería hacer referencia a un país más que a otro.

Albert, M.A. y Ardanaz, F (1998) describen Hispanoamérica como un conjunto de países de

lengua y cultura de tradición española formando parte del continente americano, la extensión

de tierra más alargada en el sentido norte–sur de todo el planeta. Resumiendo las

características más esenciales, se podría decir que tanto Hispanoamérica como España son

diversas. Hispanoamérica comprende tres áreas geográficas: México(América del Norte) y

América Central, las naciones andinas, en América del Sur y los países del Cono Sur.

Además, existe una gran riqueza étnica y cultural en Hispanoamérica debido a la diversidad

de los pueblos que la habitaron y que la convirtieron en los siglos anteriores a la llegada de

los españoles, en un núcleo de civilizaciones de gran importancia. Con la llegada de europeos
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en el siglo XV y de otras naciones y continentes no se puede hablar de una raza

verdaderamente americana sino de un mestizaje de culturas diferentes.

Miquel y Sans (2004:4) menciona lo siguiente refiriéndose a los tres tipos de cultura;

Sólo a partir de este conocimiento [la cultura a secas] los miembros de una cultura

pueden acceder a /.../ “los dialectos culturales”, [...] la Cultura con mayúsculas y la

“kultura con k” van a revertir en el cuerpo central de la cultura, engrosando la zona

de lo compartido por todos. [por ejemplo] una determinada expresión literaria

[puede] formar parte del acervo de la gran mayoría de los individuos.

Martínez Arbelaiz (2002:586) comenta lo anteriormente citado y escribe:

La cultura con mayúsculas sería el conocimiento de geografía, historia y sistema

político, así como los hitos artísticos y literarios principales”. En cuanto a la cultura

a secas señala”/.../ [es] un conjunto de normas o de pautas de conductas que les

sirva para desenvolverse en la vida diaria”. Finalmente explica la kultura con k :

“/.../ sería la capacidad de identificar social o culturalmente a un interlocutor y

actuar lingüísticamente adaptándose a ese interlocutor. Un ejemplo /.../ el argot

juvenil.

Martínez Arbelaiz (2002:588) hace hincapié en una de las metas que se persiguen con la

enseñanza de la cultura: “/.../ favorecer la creación de una imagen auténtica de la cultura meta

y a la vez, una aceptación y valoración de la diferencia”. Esta cita está enfocada a la

necesidad de entregar un conocimiento tanto cultural como lingüístico para así obtener una

interculturalidad y una comunicación efectiva. Europa está siendo objeto de la mayor

extensión de la historia, donde viven aproximadamente 450 millones de europeos con

diferentes orígenes étnicos, con sus propias lenguas, tradiciones y culturas. Estos ciudadanos

deberán adoptar actitudes que faciliten la comunicación entre todos y para lograrlo es

necesario comprender el idioma y quizás lo más importante es tener conocimientos de la

cultura del vecino, haciendo ésta más complicada de aprender, puesto que “cultura” implica

conocer los códigos no escritos que rigen cada sociedad.
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En el contexto de la estrategia de Lisboa de renovación económica, social y

medioambiental, iniciada en marzo del 2000, la Unión está desarrollando una

sociedad basada en el conocimiento como elemento fundamental de la evolución

hacia su objetivo de convertirse en la economía basada en el conocimiento más

competitiva del mundo de aquí al final de la década. El aprendizaje de otras lenguas

contribuye a realizar este objetivo, pues mejora las aptitudes cognitivas y potencia

las aptitudes de los estudiantes en su lengua materna, incluidas las de lectura y

expresión escrita. (Comisión de las Comunidades Europeas)

Como podemos deducir de lo anteriormente mencionado es el conocimiento de otras lenguas

la base para la renovación social y ambiental de la Unión Europea aportando una mejor

comprensión de las aptitudes cognitivas. Lo cual a su vez ayuda a mejorar el comportamiento

de la lengua materna de los estudiantes, incluyendo la lectura y la expresión escrita. En la

estrategia de Lisboa se hace mención a la importancia del lenguaje relacionándolo con el

desarrollo social, económico y del medio ambiente durante esta década

3.3. La importancia de la cultura en el aprendizaje del idioma extranjero

En este apartado se hace mención a la teoría del investigador Lev Vygotskij, cuyas teorías son

todavía actuales en la pedagogía. La enseñanza y el desarrollo en un contexto social y cultural

han sido el foco de su teoría. (Bråten 2008:14) Vygotskij considera que hay una diferencia

entre el aprender un idioma extranjero y un idioma materno, porque el aprendizaje del idioma

extranjero se basa en los conocimientos ya obtenidos por el idioma materno. Bråten

(2008:15) señala que según Vygotskij existe una relación analógica entre la lengua materna y

la lengua extranjera. También menciona que para Vygotskij es importante que el alumno

tenga conocimientos de su lengua materna y no tan sólo tratándose del idioma en sí, sino que

también debe comprender un contexto social y cultural en su propio idioma. A su vez la

teoría de Vygotskij que se ha tenido de la enseñanza del idioma extranjero ha ido

evolucionando y a partir de fines de los años sesenta, se comprende que el aprender un

idioma implica no sólo conocer su forma y estructura sino que lo importante es poder usarlo.

En el artículo de Vellegal (2009:3) se hace mención de la evolución del concepto de cultura
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en la enseñanza de idiomas. En la siguiente cita la autora se refiere a la introducción del

término competencia comunicativa:

En 1972 [Dell] Hymes introduce el término de Competencia Comunicativa. Ya no

era suficiente con saber sobre la lengua, sino que había que ser capaz de utilizarla

como instrumento de comunicación en un contexto social determinado y con la

necesidad de negociar el significado con el interlocutor.

Lo citado expresa la necesidad de poner fin al enfoque lingüístico basado exclusivamente en

la estructura de la lengua. La competencia comunicativa se menciona en el artículo de Costa

(1996) “El surgimiento del enfoque comunicativo en los años 70 ha impulsado una cierta

tendencia a valorar los aspectos culturales de la enseñanza de la lengua […]” (1996:193).

Esto demuestra que el alumno debe tener la capacidad de interactuar en situaciones

comunicativas, en las cuales ya no basta con saber y poder hablar el idioma meta, sino que el

alumno debe también tener una competencia comunicativa. Actualmente se le da importancia

a la interpretación de un contexto cultural, para así poder actuar y comunicarse de una manera

más apropiada. Otra reflexión es la de Martínez (2002) sobre la dimensión socio-cultural de

la lengua extranjera en la enseñanza del idioma extranjero, puesto que cultura abarca

conocimientos, valores, experiencias y modos de pensar que son compartidos por una

sociedad que comparte el mismo idioma, en este caso el español:

1.-promover el acercamiento entre la cultura hispana y la del país de origen, así

como transmitir una imagen auténtica de aquélla y colaborar con la destrucción de

tópicos y prejuicios.

2.-colaborar en el desarrollo de actitudes y valores con respecto a la sociedad

internacional, como el pluralismo cultural y lingüístico, la aceptación y la

valoración positiva de la diversidad y de la diferencia, el reconocimiento y el

respeto mutuo.

23



La autora destaca en su artículo la importancia de la enseñanza de la cultura en la clase:

“Llevar la cultura al aula es necesario ya que los alumnos se enfrentarán durante su proceso

de aprendizaje a situaciones que no pueden analizar ni interpretar desde sus propias pautas de

comportamiento” (Martínez (2002:1) continúa y hace hincapié en la importancia que tiene la

labor del profesor, ya que “a pesar de estas dificultades, pensamos que es labor del profesor

hacer que el alumno tome conciencia de la realidad cultural asociada a la lengua que se

estudia”. La autora considera también que los objetivos a seguir para que el alumno adquiera

competencia  cultural son difíciles de precisar (2002:587). También Vellegal (2009) destaca la

importancia que tiene el rol del profesor en la enseñanza de la cultura y escribe: “El profesor

debe actuar como mediador entre los estudiantes, las lenguas y las culturas, no como

representante de una cultura única y cerrada. El profesor debe conocer la cultura y tiene un

papel de representación de su propia cultura”.

Pero cabe distinguir que la enseñanza de la cultura no deja de ser problemática tanto para el

alumno como para el profesor. En el artículo de Vera Cerqueiras (2018) “Contenidos

culturales en la clase de español como lengua extranjera. Aportes para su definición” se

plantea lo siguiente: “Aprender a enseñar contenidos culturales implica contar con

estrategias que permitan conducir el aprendizaje a partir de un trabajo planificado y

sostenido, y no /.../ basado en la opinión o en la experiencia personal”. Deduciendo de lo

anteriormente citado es necesario emplear estrategias de aprendizaje para facilitar al alumno

la comprensión de contenidos culturales. Costa (1996) a su vez menciona que tampoco es

fácil para el estudiante de lengua meta aprender los contenidos culturales. Costa (1996)

plantea lo siguiente:

Todo lo que uno/a aprende o aprende a aprender lo aprende partiendo de su propia

cultura. Un elemento importante en el proceso de adquisición de idiomas es, /.../

concienciarse de la pertenencia a la propia cultura y reconocer sus peculiaridades y

características para, a partir de aquí, poder percibir analogías, diferencias y

relaciones entre su cultura y la cultura ajena.
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En esta cita se presenta el aprendizaje del concepto de cultura al estilo vygotskyano, puesto

que Vygotskij considera que existe una analogía entre el idioma materno y el idioma

extranjero. Además, la idea central en la teoría de Vygotskij es que la enseñanza y el

desarrollo se efectúe en un contexto social y cultural. Según lo señalado anteriormente cabe

destacar la importancia del conocimiento de su propio lenguaje y su propia cultura para así

comprender y aprender la lengua extranjera y la cultura de ésta. Esta competencia cultural

conlleva evitar mal entendidos con otras personas de otras culturas y también a estar

dispuesto a aprender cómo piensa y reacciona el interlocutor.

Después de presentar las tres culturas que distinguen Miquel y Sans llevare a cabo la

comparación de la representación de la cultura con mayúsculas de España y de países

hispanoamericanos en los manuales de enseñanza del español como lengua extranjera.

3. Resultado

Para una mejor comprensión de este resultado, lo dividiré en los siguientes apartados: (3.1) el

espacio textual de la cultura en los cuatro libros, es decir cuántos capítulos tratan sobre la

cultura con mayúsculas. (3.2), si hay una dimensión de cultura con mayúsculas

predominante.  (3.3). A la vez haré una comparación de la cultura con mayúsculas que se ha

presentado en los libros para ver si son los países hispanoamericanos o España la que

predomina. Estos tres apartados van a presentar un resultado que responde a las preguntas de

mi investigación, la cual es ver si los libros dan una imagen representativa de la cultura con

mayúsculas y qué dimensiones de esta cultura son las más representativas, es la cultura con

mayúsculas de los países hispanoamericanos o de España la que predomina. (3.4) En este

apartado haré una breve presentación de algunas técnicas de enseñanza y herramientas con

las cuales el profesor pueda trabajar e integrar la cultura en la enseñanza de la lengua

extranjera.
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3.1 El espacio textual, es decir capítulos que estudian la cultura con mayúsculas en los

cuatro libros del curso 4

ALEGRíA 4

En el libro Alegría 4 podemos ver que hay un total de ocho capítulos que tratan sobre la

cultura con mayúsculas. Cuatro de estos capítulos son de la cultura con mayúsculas española

y cuatro de la cultura con mayúsculas hispanoamericana. De los cuatro capítulos de España

hay tres que tratan la literatura y uno el arte. De la cultura hispanoamericana he encontrado

un capítulo de arte, un capítulo de historia y dos sobre la literatura. Los capítulos de

Hispanoamérica tratan sobre el golpe militar en Chile (historia), el grupo de música Maná

(arte), Isabel Allende (literatura) y el poeta Víctor Jara (literatura).  Los capítulos de España

tratan sobre Miguel de Cervantes (literatura), Juan Ramón Jiménez (literatura), Carlos Ruíz

Zafón (literatura) y sobre el grupo musical La quinta estación (arte).

CAMINANDO 4
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En el segundo diagrama del libro Caminando 4 hay dos capítulos de la cultura con

mayúsculas hispanoamericana y solamente un capítulo de la cultura con mayúsculas

española. En los tres capítulos referentes a la cultura con mayúsculas se escribe sobre la

historia. El capítulo de España trata sobre la guerra civil en España (historia) y los capítulos

de Hispanoamérica tratan sobre el milagro en los Andes, el accidente del avión y de los

sobrevivientes. El accidente del avión FAU 571 de la Fuerza Aérea Uruguaya, fue un vuelo

que partió de Montevideo, Uruguay con destino a Santiago de Chile el 13 de Octubre de

1972. El avión estrelló en la Cordillera de los Andes y los sobrevivientes debieron comerse a

sus compañeros muertos para sobrevivir y esperar ser rescatados (historia) y en el otro

capítulo se escribe sobre la vida de Evita Perón (historia).

EXCELENTE 4

En el libro Excelente 4 no he encontrado ningún capítulo sobre la cultura con mayúsculas.

Los capítulos en el libro Excelente 4 tratan sobre la vida en Madrid y cómo los alumnos

hablan entre ellos, cómo los móviles afectan a los jóvenes y capítulos con datos sobre países

hispanoamericanos y España.

VISTA 4
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El último libro que he analizado es el libro Vista 4 con siete capítulos sobre la cultura con

mayúsculas. En el libro se puede ver que hay cinco capítulos de la cultura con mayúsculas

hispanoamericana y solamente dos de la cultura con mayúsculas española. Los dos capítulos

de la cultura con mayúsculas española tratan sobre la música y en la cultura

hispanoamericana encuentro dos capítulos del arte, dos de música, dos de historia y dos de

literatura. De Hispanoamérica puedo leer sobre el accidente en la cordillera de Los Andes

(historia), el grupo de música, Maná (arte), las lenguas nativas (historia), Martha Medeiros

(arte) y la autora chilena Isabel Allende (literatura). En los capítulos de España aparecen

textos sobre los grupos de música, Macaco con la canción Mama Tierra (música) y Zahara

con su canción Mariposas (música).

3.2 ¿Hay una cultura con mayúsculas que es predominante en los cuatro libros

En los cuatro libros he encontrado cuatro capítulos sobre el arte, seis de historia, seis de

literatura y dos de música. El arte y la historia son las culturas con mayúsculas

predominantes con capítulos sobre la música, la guerra civil española y el golpe militar en

Chile, para mencionar algunas de las dimensiones de cultura con mayúsculas.
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3.3 Comparación de la representación de la cultura con mayúsculas entre los países

Hispanoamericanos y España

Al sumar los capítulos en los cuatro libros que he analizado se puede ver que los capítulos de

la cultura con mayúsculas tienen un total de dieciocho. De los cuales once capítulos se

refieren a la cultura con mayúscula de Hispanoamérica y siete tratan sobre España. Como se

puede ver hay una mayor representación de la cultura con mayúsculas de Hispanoamérica

con once capítulos. El libro Excelente no tiene ningún capítulo que trate la cultura con

mayúsculas.

4. Análisis

En este análisis es la cultura con mayúsculas de Hispanoamérica la que ocupa un espacio

mayor en los tres de los cuatro libros investigados, Alegría 4, Caminando 4 y Vistas 4. El

libro Excelente 4 no contiene capítulos referentes a la cultura con mayúsculas. Por el

contrario, en el estudio de Blom y Eriksson (2011:28) sobre la cultura de Hispanoamérica y

España representada en los libros de enseñanza Caminado y Buena Idea se llega a la

conclusión que la cultura española tiene una sobrerrepresentación. Lo que no se demuestra en

estos tres libros analizados. Pero no hay que olvidar que este análisis no es exhaustivo, puesto

que sólo he observado las dimensiones culturales referentes a la cultura con mayúsculas.

Además utilizo el método cuantitativo, es decir, recopilo datos que entregan los cuatro

manuales. Puesto que este trabajo es limitado no se pueden generalizar los resultados

obtenidos.
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En esta tesina se ha enfocado la cultura con mayúsculas la cual se refiere a la historia, arte

música y literatura en la enseñanza de la lengua extranjera, en este caso el español y la

representación de esta cultura en los libros de enseñanza tanto de los países

hispanoamericanos como de España. También se concluye en este trabajo que historia y

literatura son las dimensiones culturales predominantes y posteriormente arte y música, estas

son las dimensiones culturales que el alumno puede aprender en estos tres libros de

enseñanza del idioma español.

En este análisis son los países hispanoamericanos los que tienen una mayor representación de

la cultura con mayúsculas al ser comparados con España en tres de los cuatro libros de

enseñanza del español del curso 4 analizados. Los libros que incluyen la cultura con

mayúsculas son Alegría 4, Caminando 4 y Vista 4. El libro Excelente 4 no presenta capítulos

referentes a la cultura con mayúsculas.

Los resultados de esta investigación demuestran un total de dieciocho textos culturales, que

representan la cultura con mayúsculas, de los cuales once pertenecen a Hispanoamérica y

siete a España. En los capítulos que tratan la cultura hispanoamericana se encuentran dos

capítulos sobre el arte, dos de música, seis de historia y cuatro de literatura. En los textos

referentes a España existe un capítulo sobre arte, uno de historia, tres de literatura y dos de

música.

Estas son las dimensiones culturales que ocupan un espacio textual en los libros Alegría 4,

Caminando 4 y Vista 4 por lo que se concluye que estos tres manuales contienen dimensiones

culturales que tradicionalmente aparecen en los libros de enseñanza de la lengua extranjera.

Siendo estos manuales la fuente que sirve de base a los alumnos para formarse esquemas

culturales, lo que puede ser problemático por el hecho que se presenta una cultura

“enciclopédica”, la cual entrega una imagen estática y monolítica de la cultura hispana. Este

tipo de cultura se puede definir como el tipo de cultura con mayúsculas, la cual no incluye

técnicas experimentales que ayuden al alumno a obtener conciencia intercultural. Para que el

alumno logre ser competente interculturalmente no basta con solamente tener conocimientos

de historia, geografía, arte, literatura, etc. sino que debe combinar lo cognitivo con lo

experimental, es decir interactuar con miembros de la cultura meta. Experimentar normas de

conducta que les sirvan al alumno a desenvolverse en la vida diaria. Por lo tanto este análisis
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no presenta un estudio exhaustivo de la cultura hispana, consciente de que lo cultural incluye

una serie de fenómenos de muy heterogénea índole.

También se han presentado recursos didácticos en el apartado (2.1) donde se dan ejemplos de

cómo trabajar con la cultura en el aprendizaje del español como lengua extranjera

independientemente de los libros de enseñanza. Con estos cuatro recursos didácticos se puede

lograr despertar el interés y motivar a los alumnos para trabajar con los diferentes recursos

didácticos. Es importante que el alumno pueda relacionar el lenguaje, la sociedad y la cultura.

Aquí podemos ver que el profesor tiene que tener en cuenta varios aspectos para que los

alumnos aprendan la cultura de mejor manera con los recursos didácticos. Hay que adaptar el

nivel de conocimientos a los alumnos para una mejor comprensión ya sea de una película,

música, obras o artículos con los cuales están trabajando. Al implementar estos ejercicios

relacionados con la cultura mediante los recursos didácticos le facilita a los alumnos el

conocer y aprender la cultura de la lengua meta. El empleo de estos recursos en el aula de

lengua extranjera favorece tanto al profesor como a el alumno en la enseñanza y aprendizaje

de la cultura y a la vez permite combinar la cultura con los ejercicios de los libros de

enseñanza de la lengua extranjera.

En el momento de enseñar la cultura meta es fundamental tener en cuenta que no sólo los

aspectos referentes a lo enciclopédico y formal (historia, político, geográfico, etc.) del país

donde se habla la lengua meta, sino que además se deben enseñar los modos de vida, hábitos,

creencias, valores morales, normas, hacer de esos individuos, etc. para así obtener una

competencia comunicativa intercultural adecuada.

De los cuatro manuales analizados, tres de ellos incluyen en sus textos temas de cultura con

mayúsculas para facilitarle al alumno la adquisición de tales conocimientos. Pero el Plan de

Estudio de Suecia exige además que el alumno obtenga conocimientos interculturales y

sociales para lograr la comunicación entre diferentes culturas y a la vez lograr interactuar

adecuadamente con respeto y sin prejuicios con ciudadanos de la cultura meta en un contexto

social. Para que el alumno pueda llegar a conseguir conciencia intercultural no es suficiente

enseñar las dimensiones culturales referentes a la cultura con mayúsculas, y es este tipo de

cultura la que se ofrece en los tres manuales, por lo que pienso es necesario incluir la cultura

a secas, la cultura con k que son las que menciono en mi estudio. Por lo tanto vale la pena
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reflexionar sobre qué tipos de cultura y qué dimensiones culturales resultan relevantes para la

enseñanza de la lengua extranjera dado el carácter dinámico de la cultura y para así obtener

conocimientos y dominio de la competencia sociocultural, ya que ésta está esencialmente

ligada a una correcta y adecuada utilización de lo lingüístico.

Además cabe señalar que no sólo los manuales de enseñanza se puedan usar en el aula, sino

que se pueden emplear técnicas de enseñanza y herramientas que faciliten la integración de la

enseñanza de la cultura en la enseñanza del idioma extranjero y para ello se deberían

implementar los recursos didácticos que he presentado los que pueden ser interesantes para

los alumnos y a su vez posibilitan la comprensión de la cultura de la lengua extranjera, en

este estudio el español.

5. Discusión

El Plan de Estudio de Suecia exige que el alumno obtenga conocimientos interculturales y

sociales para lograr la comunicación entre diferentes culturas y a su vez destaca la interacción

entre individuos en un contexto social. Es por esta razón que es necesario capacitar al

estudiante a conseguir conciencia intercultural mediante ejercicios comunicativos e

interactivos en la clase de lenguas y a la vez evitar de presentar una imagen no dinámica y

monótona de la cultura hispana. De acuerdo con lo mencionado por estos autores, la

Comisión Europea y el Plan de Estudio de Suecia sobre la importancia de incluir el contexto

cultural en la enseñanza de la lengua extranjera se puede deducir que estos tres libros de

enseñanza del español incluyen textos que tratan sobre arte, música, historia y literatura

entregando al alumno conocimientos de estas dimensiones culturales, siendo éste el tipo de

cultura con mayúsculas, la que trata de los conocimientos obtenidos mediante estudios, por lo

que se le denomina “enciclopédica”.

Con ayuda de los libros de enseñanza y los recursos didácticos se puede cumplir esta meta

que el plan de estudio requiere. En esta tesina se han analizado y presentado cuatro libros de

enseñanza de lengua extranjera con el propósito de obtener datos sobre los temas culturales

representados en los cuatro libros de enseñanza de español y a la vez datos referentes a la

representación de España e Hispanoamérica en estos cuatro libros. También se han
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presentado varios recursos didácticos que se pueden usar como complemento para que los

alumnos obtengan conocimientos interculturales. Espero que esta tesina sirva de guía a

profesores para integrar la cultura en el aprendizaje y no sólo con libros sino también con

recursos didácticos para así despertar el interés y la motivación del alumno a aprender la

cultura y la sociedad de los países de habla hispana.
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